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Entre erreur et imprudence en traduction,
quelle(s) différence(s) ?
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Abstract: Parler d’erreur et/ou d’imprudence revient à mettre face à face le tangible et l’intangible.
L’erreur est observable, factuelle. L’imprudence/prudence sont observables à travers un
comportement. En revanche, elles entretiennent des rapports avec le domaine de l’éthique et plus
particulièrement celui de la faute. L’erreur et l’imprudence sont ici explorées dans le domaine de la
traduction à travers des exemples qui posent autant de questions sur les relations floues entre ces
deux notions.
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